
I. évfolyam. 
69. szám. 

Felelős szerkesztő: 

cs KONAI vITÉZ MIHÁLY. 
Kossuth Lájos-uteza 17. sz. 

egváltóhoz, a fel- 
önyörögjön értünk, 

etett magyarokért a 
lőtt feltámadásunkért, 
porlad még, összeomlik, 

z, nem olyan halott még ez a nem- 

zet, a melynek szive örökre megszünt do- 

bogni, vére megaludt, csak rommá lett, ön- 

magáról semmit nem tudó szélhüdött. 

A modern iskola levegője, az abban 

található miazmák fertőzték meg a magyart, 

tették a legkarakteresebb nemzetet azzá, a 

mi ma. 
Kétségbeeséssel tekintünk a mai tár- 

sadalmi élet posványába, a melybe a hajdan 

erős, ideális, nagy szivü és lelkü, lovagias 

nép önmagát sülyesztette bele s hova-tovább 

ad, rövid időn belül megujhodva a nagy 

k erényeiben, bizony-bizony összecsap 

elette a posvány iszapja s örökre elmerül. 

Csak a krónikások irnak majd róla, hogy a 

nagy Róma pusztulását követte a nagy 

ni- magyar nemzet elhullása. 

Jövel népem, jövel ! Ébredjünk mielőtt 

összecsapna felettünk, mielőtt elnyelne a 

posvány. Szünjön meg az erkölcstelenség, 

a tobzódás, az orgia, a becstelenségig vezető 

könnyelmüűség. Ébredjünk fel és ujjá szü- 

letve, teremtsük meg ujra, támasszuk fel a 

rég letünt dicsőséges hajdan kort, a mikor 

még boldog és nagy volt a nemzet. 

A feltámadás örömünnepe szóllaltassa 

meg lelkeinket és sziveinket, melyben a 

romlottság talán még hagyott annyi piczinke 

helyet, mely átérezni tudja a segélykiáltást, 

hogy a hazát a halálból fel kell támasztani 

s a hazában önmagunk feltámasztásáért kö- 

nyörögni, a bűnös emberiség bünei meg- 

váltásáért martyr halált szenvedt, de ma 

feltámadott Krisztushoz. 

Támadj fel oh nép, édes magyar véreim ! 

(Ciois.) 

nthet a nemes, nemzetes és 
királyi városa azon középüle- 

tére, melynek tanácsháza" nevet adott. 
j össze nyájas olvasó az ápri- 

lan szellő fuvallatára, mert amint 

mesztő hidegsége csontjaitokig hat, 

azonképpen felmelegit titeket ez a szó: 

„tanácsháza". 
Tekintsetek csak vissza egy rövid esz- 

tendőre. A tavalyi öntözgetés nyomán oly sok 

számotokra ültetett fa fakadt, rügyezett, tere- 

bélyesedett meg a gondos kertész, az érde- 

mes tanács fáradságos munkája eredményében. 

Jótékony melegség kell hogy átjárja az 

áprilisi hideg szellőtől dermedt egész valódat 

oh boldog népe Kolozsvárnak, ha emlékedbe 

idézzük, hogy a tavalyi husvéti öntözgetés 

megtermékenyitette imádott városod tanácsát. 

Terebélyesebbé tette a te kedvenez ősi 

fádat. a pótadó fáját. Hiszen eddig csak 57 

ágról, ma már 68 ágról mosolyog le reád 

annak gyümölcse, az általános nyomoruság. 

És vajjon közkedvelt virágod a kölcsö- 

nök virágának fája a tavalyi öntözgetés által 

nem termékenyedett-e meg? Panasz ne keljen 

ajkodon, hiszen horribilis számu uj virág fa- 

rze . mmyx
 

TÁRCZA. 
A javithatatlan rest. 

Ottománján végig nyujtózva Groafhlemar 

éppen azzal a filozófiával foglalkozott, hogy a 

földi gyönyörök legnagyobbja a kényelmes 

semmittevés, amikor hirtelen megszóllal az 

előszoba csengője. A következő pillanatban 

kikelt ábrázattal beront Muflaro. 

Grofhlemar (meg sem mozdul) : Jó napot, 

barátom, hogy vagy ? 
Mufiaro beleroskad egy karosszékbe és 

ugy liheg, mint egy mozdony. 

= Mát mi lelt? miért vagy ennyire fel- 

izgatva ? 
Muflaro : (feláll, ünnepélyes komolyság- 

gal, amelyben szomoruság tükröződik, meg- - 

ráz a Groihlemar kezét; — a hangjában köny 

reszket): Ab, kedves barátom ! szegény bará- 

tom! rettenetes hir ! 
- Tessék ? baleset ért téged ? 

- Engem semmi . . . hanem téged. 

(Grofhlemar, mindogyre az ottománon 

fekve, féloldalt feléje fordul) 

Muflaro: Bátorság, barátom ! bátorság, 

szegény barátom! .. . (kis szünet után): 

Grothlemar . . . a feleséged megcsal ! 

Grofhlemar: (felsóhajt s megnyugodva 

fordul vissza a hátára): Ab! ezer ördög! meny- 

nyire megijesztettél ! 

— Igen, megcsal . . . a nyomorult ... 

letagadhatatlan bizonyságot szereztem róla. 

Elmondom, hogyan jöttem rá a dologra Hát 

képzeld : épen hozzád készültem körülbelül 

egy órával ezelőtt, – amikor a sarkon be- 

fordultam, megpillantottam a feleségedet, aki 

épen távozott hazulról. 
— Az anyjához ment . .. 
= Nem! Halgass meg, elmondom ne- 

ked a rémes esetnek minden részlétét. Szóval 

megpillantottam a feleségedet, aki siető apró 

léptekkel a hid felé igyekezett. Utánna sietek, 

hogy megkérdezzem, otthon talállak e téged, 

amikor egyszerre . . . igen, egyszerre kilép 

egy kapuból valami fiatal ember és hozzá 

csatlakozik. A feleséged valósággal a karjaiba 

borult és gyorsan ezt mondta : „Az én vén 

tevém otthon van és melegszik ; semmitől sem 

kell tartanunk." Két lépésnyire voltam tőlük. 

Hallottam . . . 

Grofhlensar (akit a történet nem látszik 

tulságosan megrenditeni) : De hát ne izgasd 

már magad ennyire; egészen át vagy izzadva ; 

ülj le, pihend ki magad!.. 

Muflaro (nagy léptekkel méri a szobát) : 

Igy szóltam magamban : Grofhlemar a bará- 

tom, erkölcsi kötelességem a barátom becsü- 

letére őrködni. Tehát nyomon követtem őket. 

Előbb befordultak a rue de Rivoliba, aztán 

végigszáguldottak a boulevard Sebastopol men- 

tén, onnan a nagy boulevardra, aztáu a rue 

Taitbout, rue Lafayetta, Chaussée d'Antin 

aszfaltján siettek át. Végül megálltak a 420. 

számu ház előtt. Pillanatra körülnéztek, aztán 

bDeosontak a házba és egy csinos magánlakás 

ajtaján át eltüntek a szemeim elől. Eleget 

tudtam. Nyakamba vettem a lábamat és most 

itt vagyok . . 
- Szegény barátom! akarsz egy kis 

frissitőt ! 
— Nem, köszönöm . . . (megáll Grofh- 

lamer előtt): Mit szándékozol tenni most már ? 

Grofhlemar: ? ? ? 

Muflaro (különös mosolylyal) : Igen, érte- 

lek . . a felindulás. Ismerem ezt az álla- 

potot; nekem is volt részem ebben már . . - 

Isaak es Katz 
ujonnan megnyilt rőfös és divatáru üzlete 

Kolozsvár, Wesselényi M.-utcza 25. 

Raktárra érkeztek a legujabb diva 

Rumburgi és Oreász vásznak, schiffonok, köperek, damaszt és 

brokát grádlik, ágy- és asztalteritők. szőnyegek, függönyök. A 

legjobb mosó krotonok, szatenek 

aplikáoziók, valenoziem és 
gallérok. - Minden egyes czikk a legolcsóbbtól a

 legdrágábbig 

a legnagyobb választékban a 

a legszolidabb árak melmett. 

—25
 

tu női gyapjuszövetek, 

és ruha zephirek, selymek, 

klöpi. csipkék, poentlace és glnor 
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kadt, mely 2 millió korona ujabb kölcsönt 

jelent a te terhedre 

De melegedjetek kissé jobban: Zöldség 

piacztok is örvendetes haladásról tesz tanu- 

ságot, mert nem szabad elfelednünk, hogy a 

tanács és kommunitás nagy zöldségtermelő. 

Annyi zöldséget a határozatok hozatalában 

egyetlen város nem tud felmutatni, mint mi. 

Dagadjon hát kebletek a büszkeségtől. 

Dene legyünk annyira szükkeblüek a tanács 

és kommunitás érdemeivel szemben. Nagy 

munkája áldásos eredményében ott láthatod 

a bogáncs ültetést, Afrika rengetegébe helye- 

zett uj rendőrségi laktanyádat, mely azért 

épül a külvilág zajától távol, hogy békésen 

meggyilkolhassanak, meglophassanak titeket 

rendőri beavatkozás nélkül. Kapsz ezenkivül 

trüszkölő motoros kocsikat, szükséget nem ké- 

pező uj hidakat a Szamos rakonczátlan habjai 

fölé, gázgyártól gázár emelést, villanyvilági- 

tást, mely elföldel majd az adósság számum 

szele elől jó mélyen a földbe, ugy, hogy sohse 

látsz többé napvilágot, az örök világosság fog 

neked fényeskedni, s a jó ég tudja még mi 

mindent, a már megszavazott és a megszava- 

zásra váró ujabb kölcsönök ellenében. 
Örvendj és örvendez hát ob boldog népe 

Kolozsvárnak Add az öntöző tanácsnak himes 

tojásod ez idén is elismerésed zálogául. 
(Cerberus.) 

A megszökött 51. gy. ezredbeli 
főhadnagy ügye. 

Kolozsvár, április 3. 

Emlitettük, hogy a budapesti térparancs- 

nokság elrendelte Krenedits Sándor kolozsvári 

51. gyalogezredbeli főhadnagy körözését, ki 

levélben tudatta ezredparancsnokságával, hogy 

nem tér visza többé ezredéhez. – Krenedits 

mintegy tiz évvel ezelőtt végezte el a váczi 

főgymnáziumban jeles eredménynyel tanulmá- 

nyait s a bécsujhelyi katonai akadémia növen- 

déke lett. 

Akkor bejárta az egész sajtót annak a 

szerencsétlenségnek a hire, amely a fiatal 

katonanövendéket és két társát érte. Krenedits 

ugyanis a gyakorlótéren egy bombát talált, 

melyet társaival fel akart bontani, de az előbb 

felrobbant s rendkivül sulyos égési sebeket 

Hanem én helyetted is gondolkozom. Elme- 

gyünk és megcsipjük őket... 
– 7? 
Mufláro (lelkesedéssel) : Magadra kapod 

a kabátodat, veszed a botodat, elfutunk a 

rendőrbiztoshoz, aztán felmegyünk abba a la- 

kásba.. kopogtatunk, . a törvény nevé- 

ben megnyilik az ajtó . . . felvesszük a jegy- 

zőkönyvet, te meginditod a válópört, — aztán 

szabad leszel ismét s a becsületed mentve 

lesz! Elég jól tervezem, nemde? 

Grofklemar (feléje fordul): Elment az 

eszed ? 
— ?? 
— Szavamra kezdem binni. 
– De.. 

Chaussée d'Antin! Ilyen időben ! 

ebben az időjárásban! Hová gondolsz ? 
Muflaro: No de kérlek! 
Grafhlemar : Nem ! Soha 11 (felháborodva.) 

Chaussée d"Antin! 420. szám! (kis szünet 

után.) Ejb, vigye el manó! nem hagyom el a 

kényelmes fekhelyemet; már csak inkább 

vagyok felszarvazott férj ! 11 
Marcel Bordeau. 

ejtett rajtuk. Krenedits hónapokig ágyban fe- 
küdt s mikor felgyógyult, ujra visszavették az 
intézetbe. 

A családot különben fátumszerüen üldö- 
zik a szerencsétlenségek. Édesatyja szemevilá- 
gát vesztette már gimnáziumi tanuló korában, 
midőn egy fizikai órán a kisérlethez szolgáló 
gép explodált, s egy másik társát a szilánkok 
meg is ölték. 

A fiatal főhadnagy hazatért Váczra szü- 
leihez s mihelyt megtudta, hogy körözését el- 
rendelték, táviratban jelentette be a hadügy- 
miniszterhez lemondását tiszti rangjáról. A 
miniszter elfogadta a főhadnagy lemondását s 
a katonai hatóság tegnap visszavonta az el- 
fogató parancsot. Krenedits, kinek tettét, hogy 
megvált az uniformistól, a szerelem mozgatja, 
legközelebb Amerikába utazik s ott állandóan 
megtelepszik. 

Tragédia egy étteremben. 
A bécsi Szent István-tér egyik elegáns 

éttermében tegnap este helyet foglalt egy 

asztalnál egy elegánsan öltözött ur és hölgy 

Vacsorát rendeltek francia nyelven s aztán 

minden feltűnés nélkül elköltötték azt : vége- 
zetül pezsgőt hozattak. Már ott ültek másfél 
óra hosszat s mélyen elmerültek a beszélge- 

tésbe. A pincér nem sok ügyet vetett rájuk, 
hanem egyszerre szólitották az asztalhoz s az 

ur papirt és tintát kért. Erre három levelet 
irtak együtt. Néhány perccel később a hölgy 
halkan felsikoltott és lecsuszott a székéről az 

asztal alá. A férfi fel akarta emelni, de nem 
volt ereje ahoz s ő is nemsokára aléltan ha- 
nyatlott vissza. A pincér hozzájuk futott s a 

szomszéd asztaltól egy orvos is a segitségükre 
sietett. Amikor az orvos az asztalhoz lépett, 
felkiáltott. 

— Jézus! — stricbnint vettek be! 
A poharak közt ott volt a méreg ma- 

radéka. 
— Rettenetes! — kiáltották a vendé- 

gek, mind összefutva az az öngyilkosok körül, 

akik kinosan vergődtek. , 
Az orvos nyomban megkisérelte ellen- 

szerrel megmenteni a szerencsétleneket. Ha- 

nem a ferfit sikerült csupán életben tartani, 

a nő pár perc mulva meghalt. A két öngyil- 

kost kórházba szállitották. A hátrahagyott 

levelek Párisba szólnak, az egyik valami Jules 

Sebastian nevü urnak, a másik egy párisi 

bankárnak. Az öngyilkos férfi neve Henri 

Maux s hivatalnoka volt annak a banknak, a 

honnan 50.000 frank elsikkasztasa után a 
kedvesével megszökött. 

Pör egy nagy halott szivéért. 
A párisi Panthéonban van egy sir, azon 

ez a felirat : 

La Tour d Auvergne 

a Köztársaság összes hadainak Első Grá- 

nátosa, született Carbaixben 1743. novem- 

ber 23-án éjjel, meghalt 1800. junius 27-én 
Oberhausenben, Bajorországban. Tetemét 
1889-ben helyezték el a Panthéonban. 

E márványlap alatt nyugszik I. Napo- 
leon egyik leghősebb katonája. 

Annak a legendás kornak csodás héro- 
szai közt, akikkel a nagy császár végigseperte 
egész Európát, talán legérdekesebb volt La 
Tour dAuvergne. Marczona szál legény volt, 
abból a félelmetes fajtából való, akinek puszta 
megjelenése elég volt az ellenségben riasztó 
félelmet kelteni. Közlegényből lett tábornokká, 
hanem amikor az ő marsalbotja a tarsolyából 

valóban a kezébe került, még akkor is mindig 
ott harczolt a katonáival a legelső sorban. 
A legenda szerint titáni alakja, rengeteg ereje 
volt; hanem amit Napoleon legkiváltképpen 
becsült benne: hősi szivének nem volt párja 
a nagy ármádiában. Eleste után ki is vették 
azt a szivet a testéből és ezüst urnában min- 
dig magával vitte az ezrede a háboruiba, – 
ott vitték a szivét a zászló mellett, igy jel- 
képezve azt, hogy a hős mindörökké velők 
van. A csaták után pedig az elesettek di- 
csőitésekor mindig felolvasták az ő nevét is: 

—– La Tour d' Auvergne meghalt a becsü- 
let mezején ! (Mort sur les champs d'honneur !) 

Annak a Pantheonban porladó holttest- 
nek a bensejében nincsen meg a sziv. Mint 
ahogy az egész életén át sohasem volt pihe- 
nése, az a sziv holta után is egyre vándorolt 
eleintén csatáról csatára, később a pereskedés 
labirinthikus utvesztőiben. Eltünt, meg ismét 
megkerült; szóval, egész históriát élt át másod- 
szor. 

Amikor a waterlooi csatasikon utólszor 
dördültek el Napoleon ágyui s aztán megin- 
dult a szomoru meaekvés, La Tour d'Auvergne 
szive elveszett. Valami parasztember találta 
meg az urnát évekkel később s igy került 
ismét hozzáértő emberek kegyeletébe. Hanem 
a drága ereklye fölött összevesztek a rokonok. 
Hosszá, ádáz pör támadt köztük: melyik csa- 
ládtagot illeti a tisztesség, hogy becsben meg- 
őrizze azt? Instancziáról-instancziára ment a 
per; az iratok hatalmas hatalommá pőttek, 
mig végre 7890-ben, vagyis 75 évi pöröskö- 
dés után Pontavissey de Heussey nyerte meg 
a biróság döntése alapján az ereklye őrzésé- 
nek jussát; a sokat hányatott szivet aztán 
elhelyezte De la Haye-beli kastélyában. Car- 
baix mellett. Ennek a Pontavisse urnak az uno- 
kája; Pontavisse de Heussey ezredes most — 
belátva azt, hogy a hősi korból maradt erek- 
lye nem egy családnak az emléke - a íran- 
czia államnak ajándékozta La Tour d' Auvergne 
szivét. 

ÉJJELI POSTA. 
—- Express tudósitás. – 

Nagy dinamitrobbanás. Frankfurtból 
táviratozzák : A Frankfurter Zeituug jelenti 
Newyorkból tegnapról Tricebongban (Pelsyl- 
vánia) egy dinamittölténygyárban robbanás 
volt, mely 18 személyt, legnagyobb részben 
munkásnőket ölt meg. 
Megölte a mostoháját. Husztról irják : 
Márczius 30-án Hartestein Salamon mostoha 
anyját, kivel régebben feszült viszonyban élt, 
hat revolverlövéssel megölte. Kihallgatásakor 
azt vsllotta, hogy a mostoha kegyetlenül ki- 
nozta kisebb testvérét és ugy sanyargatta, 
hogy tovább nem nézhette azt és a testvéri 
szeretet inditotta a gyilkosságra. Tette elkö- 
vetése után Hartestein önként jelentkezett a 
vizsgálóbirónál. 

A ozeglédi hölgyok Kossuth Ferencz- 
nek. A czeglédi hölgyek a betegen fekvő Kos- 
suth Ferenczet a husvéti ünnep alkalmából 
virágokkal gazdagon teli rakott virágállvány- 
nyal lepték meg. - Az ajándékhoz levelet is 
mellékeltek, mely e szavakkal végződik - ,Mi 

czeglédi nők, igaz magyar honleányi szivvel 
várjuk, hogy mielőbb egészségben viszont 
láthassuk körünkben. Addig is mindnyájunk 

szeretetét és tiszteletét küldjük 

Leégett község. Benetine községben óriási 

tüzvész pusztitott. Százhusz lakóház az összes 
melléképületekkel, továbbá a templom, iskola, 

sszezk RIGŐ LAJOS fivatán, kézmüárt, vászon és fehómeműek coknyák 
oratinok kereskedése KOLOZSVÁRT, Wesselényi M.-utoa 5. enenyák 

Belések Női ruhaszövetek, Ágy- és asztalteritők, Szőnyegok és Függönyök stb. gakkrök 
Csipkék állandóan dús választókban kaphatók. Fejkendők 

mek stp. Legfőbb törekvósem t. vevőlmnek megbizható jóminőségű árncikkokkel szolgálni szolid árban, kert etb. 
] 
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paplak porrá égett. Biztositva semmi sem volt. 
A község igen nagy nyomornak néz elébe. 

Lofoglalták a Népszavát. A budapesti 
„Népszava" czimü szocziáldemokrata ujságot 
tegnap éjjel a rendőrség az ügyészség ellen 
irott czikk miatt letoglalta. 

váltóhamisitó főhadnagy. A szegedi já- 
rásbiróság köröző levélben elrendelte váltóha- 
misitásért Burich János, volt közös hadsereg- 
beli főhadnagy letartóztatását. 

Meggyiikolt földbirtokos. Magyar Aurél 
Temes vármegyei galádi iöldhirtokost Pelru 
Tia nevő elbocsátott béreslegény bosszuhól 
meggyilkolta. A gyilkos való ággal levágta a 
földbirtokos fejét a törzsétől. A béreslegényt 
letartóztatták. 

A nyomor Londonban. Egy statisztika 
szerint nem régiben 25,000 emberre akadtak 

az angol fővárosban, a kik az éjszakát nagy 

nyomoruk miatt hajléktalanul töltöttek el. Kö 
zülök 1509 férfi és 120 nő az utczán kóbo- 
rolt, 100 férfi és 63 nő hidak alatt, kapube- 
járatoknál huzódott meg, 23,442 pedig egy 
penny fejében a piszkos csavargó tanyán pi- 
hent. A szerencsétlenek közül 54 itju 16 éven 
aluli, 33 leány pedig 14 éven aluli volt. 

A polgármester előszobájában. 
Asziszu Szerk. Ur! Üdvözlöm öut ezut- 

tal nem a közismert sifonérból, de szabadon 
elővezetve a város legmagasabb iskolájából, 
az előszobából. Itt állok. Kezemben egy Hu- 
nyadi keserüvizes üveggel, melyben két vas 
ára otkolom van, vizzel feleresztve, a zsebembe 
pedig egy másik Mátyás-keserüvizes üveg ró- 
zsavizzel, rezervába, ha esetleg az egyik ke- 
vés lenne. Jöttem a t. tanácsot mugöntözni a 
Husvét örömére. Épp most jönnek be teljes 
számban : 

A polgármester (hozzám) : Kedves ven- 
dég jön ismét - Ajtónk előft a Husvét, - 
Piros tojás kezünkbe, -– Vigan megyünk 
elébe. 

Én : Jó reggelt, jó reggelt kedves liliom- 
szál, – Megöntözlek otkolommal, hogy ki 
ne száradjál. 

Salamon : Vigyázz fiam Calvin göndör 
hajfürtőömre, - Sok vizet ne öntsél az én 
üstökömre. - Főként ne egy komán, ha tán 
vizvezeték, - Hogy a baczillusok, ékem le 
ne egyék 

Fekete: Ha már locsolódik édes Calvin 
pajtás, - Zsebéből vegye ki a keserü Má- 
tyást. - Azzal öntözzön meg mert ,Matyi" 
az én párom. - Tudja, szobráért a ,keresz- 
tet? várom. 

Ezgserházy : Felner és Helner sárga fe- 
ketébe, – Jöttek hozzánk kisebbik Athénbe, 
--Osztrák szinházatjépitnek majd neküdk, — 
Sárga feketére öntözték a fejünk. - E fajta 
rózsaviz kell a tanácsnak, – Mert ők a két- 
fejü sassal cziczáznak. 

Ehrlinger: Pótszéna illattól terhes a 
levegő, - E fajta vizzel locsolgass öntöző. 
– S jöjj ki szivem város major ába, Olyan 
rsend van ott, akár Ázsiába. 

Vikol: Engem árvák atyját, helyettes 
podestát, - A viz minőség abszolut nem 
molesztál - Öntsed Calvin bőven rám az elis- 
merést, - Hát ha felém pislant egy jó üres- 
sedés. 

Főispán: Legvégül maradtam én az eré- 
lyes Ákos - E vármegyében az első főlaká- 
lyos, - Rózsaviz, otkolom jöhet quantum, sa- 
tis, - Mindent tehetsz öreg, csak ne járjon 
a szád is. - Ne fecsegj oly sokat a „minta" 
tanácsról, - Főként rólam ne, Tisza Pisti 
huszárról. 

Én : Edes uraim jövel, itt Hunyadi s 
Mátyás, – Ezzel öntözgetlek Hol vagyon a 

tojás — Keserü az ize, szaga sincs vizem- 
nek – Titekért keserü, élete népemnek, – 
Ha tebát nem szorittok a bagarián, - Ki- 
tessékelünk biz az ,előszobába!"* 

(Megragadás, a ,„szabad szó".ért kidobás 
és társai. 

Kérek lábtörésért mint martyr 20 koro- 
nát előre. 

Boldog ünnepeket a Szerk. urnak és e 
lap olvasóinak. (Calvin.) 

HELYI HIREK. 
Kolozsvár, április 3. 

— Lapunk olvasóinak boldog husvéti 
ünnepeket kivánunk. 

—– Pro domo. A ,Kolozsvári Friss 
Ujság" kiadója és köztem, mint ennek a 
lapnak eddigi felelős szerkesztője között fel- 
merül ügyben a ,Kolozsvári Ujságirók Szin- 
dikátusak kollegális közbejöttével ügyemben 
ugy erkölcsi és mermm kevésbe pémnz- 
ügyi oldalát tekintve megfelelő kielégi- 
tést nyertem. Hogy ezt a kedvező eredményt 
elérhettem. azt tisztán kollegáim a Szindikátus 
tagjainak önzetlen és lelkesedéssel tanusitott 
pártfogásának köszönhetem és első sorban is 
Szász Ödön kollegámnak, ki követendő 
példáját nyujtotta az ideálisan kollegiális ér- 
zésnek. Sérteném kollegáim önzetlenségét, ha 
szeretetteljes cselekedetükért hálámat kifejez- 
ném. Kötelességüknek tekintették ezt az el- 
járásukat. Részemről tehát csak az a nyilvános 
togadalom marad hátra, hogy kollegáimnak ez 
az ügybuzgósága intő például fog szolgálni 
részemre, hogy adandó alkalommal kollegáim 
jogos érdekében szerény tehetségem teljes 
latba helyezésével sikra szálljak. - Egyide- 
jüleg itt nyilvánitom hálás köszönetem mind. 
azoknak, kik a szerkesztésem alatt állott lapot 
szives pártfogásukban részesiteni szivesek vol- 
tak. Lengyel Béla hirlapiró. 

Hirlapiró és kiadó. A Kolozsvári Friss 
Ujság volt szerkesztője Lengyel Béla és a 
lap kiadója között felmerült ügy, a kolozsvári 
ujságirók szindikátusa részéről folytatott tár- 
gyalás rendjén a felekre nézve megnyugtató 
elintézést nyer. 

— Adományok és felajánlások a ko- 
lozsvári ujságirók szindikátusának. A ko- 
lozsvári hirlapirók testületét minden oldalról 
figyelemben részesiti a közönség Lengyel Béla 
hirlapiró a szlndikátus egyik agilis szervezője, 
ötvenháröm koronát juttatott a szindikátus 
pénztárnokához. Az adományt a tervbe vett 
erdélyrészi ujságirók egyesülete szervezési 
költségeire adta. A budapesti Szent-Lukács- 
fürdő a szindikátus tagjai részére a fürdő- 
árakból 400/,-ot ajánlott fel, a lakás-ellátás 
árakból pedig hetenkint 3 kor. 50 fill. en- 
gedmény megtartására tett kötelező igéretet. 
A kolozsvári Erzsébet séta- uton levő mutató, 
jó hirü vendéglőse Manás József, a szindiká- 
tns tagjai rászére 20%, kedvezményt ajána 
lott fel. 

- A város uj szorvezeti szabály- 
rendelete. A törvéuyhatósági bizottság utasi- 
tása értelmében, mint azt már jeleztük, a vá- 
rosi tanács a város szervezeti szabályrende- 
letét egész terjedelmében átdolgozta s az 
egyes hivatali főnökök javaslatainak figye- 
lembe vétele mellett, az uj szabályrendelet 
tervezetét elkészitette. E tervezet tárgyalását 
a tanács már nagyrészt befejezte s azt leg- 
közelebb egy külön e czélból alakitott szer- 
vező bizottság elé terjeszti. 

— A tisztujitás. A városi tisztikar vá- 
lasztott tagjainak mandátuma, tudvalevőleg, f. 
évi julius hó 1-én lejár. A törvényhatósági bi- 

zottság utolsó tisztujitó közgyülését ezelőtt hat 
évvel, 1898. évi junius 6-án és 7-én tartotta 
meg a bizottsági tagok élénk érdeklődésével, 
a mennyiben a b. tagok közül szavazati jogá- 
val 103 b. tag élt. Az akkori választás álta- 
lában simán folyt le, a mennyiben a választás 
nagyrészt a régi tisztviselők mandátumának 
meghosszabbitásával végződött. A mostani igen 
viharosnak igérkezik. A f. évi tisztujitó köz- 
gyülést megelőzőleg a pályázati hirdetményt a 
gróf főispán málus havában fogja közzétenni. 

- Az iparhatóság statisztikája. Az 
iparhatóság márczius hóban 28 uj iparigazol- 
ványt állitott ki és 23 iparüzlet megszünése 
jelentetett bs hozzá. 

Veszedelmes kutyamarás. Tegnap dél- 
után 4 órakor Kerényi Gábor gimn. tanulót 
a Vár utczán, az ott lakó Nagy Ilona kutyája 
megmarta. Körülbel 10. czm. hosszu husdara- 
bot harapott ki a lábából. Sebét a mentők 
kötözték be. A rendőrség intézkedett a kutya 
megvizsgálásáról. 

— Eóborló csolédleány. Több idő óta 
figyel a rendőrség Szappan Anna után, ki 
munka nélkül csavarog a városban. Tegnap 
este aztán a Forduló-utcza 8. sz a. egy kori- 
tőnőnél letartóztatták. Eltolonczolásig dolgozó- 
házba tették. 

— Meg akarta ölni a kedvesét. A Weisz 
féle bordélyházban az éjjel egy kőfaragó segéd 
egy perditát megakart ölni. Keéssel kezében 
hadonászva futott az előle menekülő leány 
utan s ha az be nem menekül szobájába — 
leszurja. A feletti dühében, hogy szörnyü szán- 
dékát végre nem hajthatta, a bordélyház sza- 
lonját össze-vissza rombolta. A központról ér- 
kező négy reudőr tette ártalmatlanná Reggelig 
letartóztatták. 

- Az ,„Országos Magyar Kereske- 
delmi Egyesülés" Kotozsvár városi és videdi 
kerületének Sándor Pál orszgy. képviselő 
végrehajtó bizottsági elnök vezetése alatt d. e. 
10 órakor tartja a városi Vigadó nagytermé- 
ben alakuló közgyülését. 

- Az igazság. Még Február hó elején 
történt, hogy Kolozsváron egy szörnyü esetről 
kezdtek suttogni az emberek, mely egy pap 
és egy iparos feleségével történt volna meg. 
Sok tisztességes nő és közbecsülésben álló 
papnak a nevét felkapta a pletyka s ezzel 
kapcsolatesan egy rágalmazási pör is folyt le 
a biróság előtt, sőt magát a kolozsvári sajtót 
is megrágalmazták azzal. hogy ezt az esetet 
azért hallgatja el, mert meg van fizetve a 
papság által. Lapunk e gyanusitás folytán a 
titokzatos eset mibenállásáról magát tájekozva 
megirta volt, hogy bár az eset a megtörtént 
valóság látszatával birt, de annak pertraklt- 
zálására egyetlen tisztességes sajtó sem váit 
lalkozhatott, tekintve az eset jellegét. Akkor 
és most is még a nép körében általánossá 
vált az a hit, hogy a szomoru és undoritó 
eset hőse helybeli róm. kath. lelkész Mi azóta 
ennek a titokzatos dolognak a megvilágitása 

czéljából szorgosaa kutattunk és sikerült is 
megtudnunk. hogy nemcsak, hogy nem ko- 
logsvári, de egyáltalában pappdl nem történt. 
Habár ez ügygyel az első alkalommal sem 
foglalkoztunk szivesen, mégis a téves hit el- 
oszlatása és a róm. kath. papság reputácziója 
érdekében már csak az igazságért is köteles- 
ségünk volt ezeket konstatálni 

Vigyázz1! Van cserencsém a nagy kö- 
zönség tudomására hozni, hogy fényképészeti 
mütermemet előbbi helyén, Wesselényi Mik- 
lós-u. 3. sz. alatt a mai kor igényeinek meg- 
felelően ujonnan berendezve megnyitottam. 

Mütermem Vasár- és ünnepnapokon is egész 
nap nyitva van. Tisztelettel Csizhegyi Sándor 

Egy modern uriember 

megrendelési kellékeit 

pedig beszerezheti 

A régi rómaiak egyszerű tógában jelentek megl 
BITTÓ REZSŐ 
—0Uuridivat kereskedésében, 

fényképész. 

a hol most érkeztek 

meg a legszebb tava- 

szi ujdonságok. 
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SZINHÁZ. 
Ünnepi előadások. Vasárnap délután 

a Bob herczeg kerül szinre. Bob urfit Harká- 

nyi Gizella játsza. 

Vasárnap este Székely Gyula és Nagy 

Imre föllépésével a „Falu rossza" kerül szinre. 

A czimszerepet Székely, Gonosz Pistát: Nagy 

Imre, Finum Rózsit a betegségből felépült 

Károlyi Leona játsza. 
k 

Gyormek olőadás lesz hétfőn délután 
szinre kerül a „Gyöngyvirág" czimü tündér 

rege, melyben csaknem az egész személyzet 

játszik. A látványos darabban sok ének és 

táncz jelenet van. Hétfőn este Lehár népszerü 

operettje ,A drótos tót" kerül szinre három 

uj szereplővel. Harkányi Gizella Miczit, Szé- 

kely : Milos káplárt, Nagy Imre: Günther bá- 

dogost játsza. Zsuzska szerepét előadja elő- 

ször Károlyi Leona- 
x 

Heti műsor. 

H. d. u. Gyermekelőadás : Gyöngyvirág. 

, este: A drótos tót. (Bérlet 173 sz.) 

Kedd : Tibor Lóri és Kalmár Józset föl- 

lépésével : Hoffmann meséi. (Bérlet 174 saz.) 

Sz : Szegény Jonathán. (Bérlet 175 sz.) 

Csütörtök : Sursum Corda. Először. Bér- 

letszünet XI (páratlan sz.) 
Péntek: Sursum Corda. (Bérlet 167. sz.) 

Szombat: Coulisset ur. (Uj betanulással. 

Bérlet 177 sz.) 
Vasárnap d. u.: Betyár kendője. 

, este: Sherry. (Bérlet 178. sz.) 

TÁVIRATOK. 
Egy volt kolozsvári vivómester el- 

fogatása. 

Budapest, ápr. 2. Robelly Jenőt a Ko- 

lozsvárt is szerepelt, megszökött budapesti 

vivómestert a fővárosi rendőrség megkeresé- 

sére ma délelőtt Nizzában letartóztatták. A 

szökés alatti bolyongásában pénze elfogyott é
s 

Robelly igen nagy nyomoruságok 
közé került. 

A viszontagságok annyira megtörték, hogy 

nagy betegen álnév alatt fölvétette magát a 

nizzai közkórházba. Onnan levelet irt 
egy bu- 

dapesti barátjának. Ebből megtudta a rend- 

őrség, hogy Robelly Nizzában van és intéz- 

kedett letartóztatásáról. Ma délelőtt 
Robellyt 

a nizzai közkórházból a rendőrségi rabkór- 

házba szállitották át. Kiadatása iránt az el- 

járást meginditották. 

Szocziálista tüntetés egyházi kör- 

menet ellen. 

Budapet, márc. 2. A lapok jelentik Co- 

ratoból, hogy a czocziálisták egy egyhb
ázi kör- 

menet alkaimával zavargásokat okoztak. A 

rendőrség a szocziálistákat elfogta, hogy a 

nép dühe elől megvédje őket. A tömeg azon- 

ban be akart hatolni a fogházba, hogy az 

elfogottakat megverje, Katonaság is kénytelen 

volt beavatkozni és fegyverét is használnia 

kellet. Négy ember megsebesült, köztük egy 
z 

halálosan. A katonaságot meg kellett erősiteni. 

Kitüntetések. 

Budapest, ápr. 2. Hiteles forrásból jelen- 

tik, hogy a király Halmos János budapesti 

polgármesternek az udvari tanácsosi, Matuska 

és Rózsahegyi alpolgármestereknek pedig a 

királyi tanácsosi czimet adományozta. 

Orosz—japán háboru. 

Budapest, április 2. Pétervárról jelentik: 

Az egyesült orosz hajóraj elhagyta a port- 

arturi kikötőt, hogy a környéken szemlét tart- 

son. Nem messze a kikötőtől az oroszok egy 

japán hajón kinaiakat pillantottak meg. —- Az 

oroszok két lövést tettek, mire a japán gőzös 

megállt. Az oroszok a gőzösön levő 11 kinait 

és 10 japánt foglyul ejtették, a gőzöst pedig 

elsülyesztették. 

A forrongó Balkán. 

Budapest, április 2. Szófiából jelentik : 

Sarafov, mióta visszatért Szófiába, azon fára- 

dozik, hogy barátait és hiveit ismét maga köré 

gyüjtse, szervezze és igy régi befolyását visz- 

szaszerezze. Sarafov Párizsból pénzt hozott 

magával és már kezdenek Szófiába seregleni 

a macedon bizottságok tagjai, a kik a telet 

Szerbiában töltötték. A rettegett felkelővezér 

befolyásának e felujulása aggodalommal tölti 

el a portát, mely Sarafov agitatorius müködése 

ellen a bolgár kormánynál máris felszólalt. 

Kiadja : 

A SZERKESZTŐSÉG. 

éFigyelem /1 
becses figyelmébe ajánlani, hogy a „Sétatér" 

elejéie lévő ,Ujvilág 
gibb nyári mulatóhelyét átvettem és azt 

vét első napján ünnepélyesen megnyitottam. 

Mint eddig a ,Csizmadia társazlat" ven- 

déglőjében ugy itt is az lesz a legfőbb törek- 

vésem, hogy tisztelt vendégeimet alasón, de 

azért valódi, hamisitatlan fó erdélyi boro
k- 

naponta friss töltésü palaczkos és poha- kal 
ras sörökkel és közismert tiszta és izletes 

magyar konyhámmal minél pontosabban 
ki- 

szolgálhassam. 

A n. é. közönséget zaponkész felváltva 

jeles czigány vagy katoza zene fogja szopa- 

koztatni. 

Tekintettel, hogy f. évi április 1-én a 

„Csizmadia társulat" 

nem mulaszthatom el, hogy az igen tisztelt 

vendégeim eddig is belém helyezett megtisz- 

telő bizalmát megköszönvén, azt a jövőre is 

magamnak tisztelettel kikérni ne 
bátorkodjam. 

Becses pártfogást esdve maradtam kiv
áló 

tisztelettel : 

Sipos József, 
vendéglős. 
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ekepálya megnyitás 11 
Husvót első napján ma nyitom 

meg ujjá épitett kitünő teke- 

pályáma
t 

Honvéd-u. 83. szám alatti 

vendéglőmben. ks- 

Valódi ménesi borok, Íriss töltésü 

kőbányai és vidéki sörök. Hideg fel- 

vágott. - Számos látogatást kér : 
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4 nevü, városunk legré- 
Antal Usstet, d. ét, korpát napi árban árusitom. 

Lajos jeles czigány zenekarával máma hus- ssfet, dercséi, Roró pi árbon aruskom 

vendéglőjétől megváltam 

—
 

ÜrŐ ÁRPADI 
Állami ösztöndijjal külföldön tanult 
e e feérfi-szabó, e e 

Kolozsvár, Kossuth Lajos-utcza 10. szám. 

A drezdai szabászati akadémia örökös tagja. 

A külföld nagy világvárosaiban iparágamban 

több éven át szerzett tapasztalataimat hazám- 

ban értékesitve, Kolozsvár intellinens közön- 

ségének már 10 éve legnagyobb elismerésére 

szolgálok ki. Készülnek mühelyemben a saját 

módszerű szabászatom szerint, melyért a drez- 

dai akadémia, hol bemutatva lett, kitüntetett, 

a legelegánsabb és legdivatosabbtavaszi fel- 

őltők, őltönyök. Szövetekben nagy választék. 

Egyben ajámom szabászati intézetemet azok 

figyelmébe, kik a szabászatot gyorsan akarják 

elsajátitani. Nálam 3 nap alati korrektül 

megtanul bárki is ssabni. 

Megérkeztek a legujabb divatu 

e e homi szövetek! e e 

Szives támogatást kér: 

Ütő Árpád, 
férfi-szabó. 

Van szerenesém a n. érd. közönség b. 

tudomására hozni, hogy a monostori út 110. 

szám aiatti üzletemben 
Van szerencsém a nagyérdemü közönséz nagy lisztraktárt 

nyitottam, hol a legjobb kipróbált minőségü 

Mindennemü hási főselékek és fűsse- 

ek kaphatók, a nagyobb rendeléseket haza 

szállitom. 
Vágott tűsifa árulás, métermázsán- 

kénti vételnél haza szállitom. 

Sütődémben naponta friss sütemény 

kapható; ajánlom valódi vert haju félbarna 

hási kenyeremet, kilogrammja 22 fillér, a 

megrendelt kenyeret haza küldöm. Viszont 

elárusitók és nagyobb vételeknél árkedvezmény. 

HEilfogadok sütődémben idegen tésztát megsü- 

tés végett naponta háromszor, ugymint reggel 

zórakor, délben 111/, órakor és délntán 
3 őrekor. 

Becses pártfogását és prób rendeléseket 

kérve, maradtam teljes tisztelettel 

Frank János. 

URHKI 
Mindenféle használt butort és urásá- 

goktól levetett férű ruhákat, valamint régi- 

ségeket a legmagasabb árban megvásáro- 
lok. Tisztelettel : 

Rubin Samu, 
e Széchenyi-tér 11. sz. o 

Apro hirdetések. 
Szóohényi-tér 7/a szám alatt 2 bolt 

helyiség és egy parkettes külön bejáratu 
viz- 

vezetékkel felszerelt szoba kiadó. 

Uraságoktól levetett ruhákat 

a legjobb árban fizetve - mmeg vesz 

Baumczveig F. és Társa, 

Kornis-u. 2. (Wesselényi Miklós-u. sarkán.) 

Sárga János 
ékszerész, 

mátyaskirály-tér 13. 
műüűöífvös ol ozsv ártt, ,Dusan berendezett rak-

 

tárán tart arany, ezüst 

és drágakó ékszereket. Készit ezüstne
müeket, brillant és gyémánt ékszereket

, 

valamint régieket becserél vagy átalakit a legujabb min
ták szerént. Nagy raktár valódi angol, franczia, wür

tenbergi és 

chinai ezüst disztárgyakból. zzezy 

—



kedvelt mexikói ezüst-áruim
at és pedig : 

6 drb. mexikói-ezüst asztali kés
, 

evővillát, 
6 

evőkanalat, 

. „kávéskanalat, 

, kiváló dessertkést, 

dessertvillát, 

,mexikói-ezüst levesmorit
ő 

kanalat, 

„tejmeritőt, 

2 .elegáns szalon asztali 

gyertyatartót 

46 örb összesen 

csak 6 frt 50 krajezár. 
Minden megrendelő ezenkivül jutalomképen 

egy amerikai gyorsfőzőt és egy szav
atosság mellett 

pontosan müködő 121/, kiló nordképességű ház- 

tartási merleget kap teljesen di
jtalanul, A mexikói 

ezüst egy teljesen fehér fém (belül is), melynek 

tartósságáért és kiváló minőségeért 25 évi jót- 

állást vállalok. Szétküldés a pénz előleges meg- 

küldése esetén vagy utánvéttel
 történik az 

európai raktárból: 

SCEFFER D. SÁNDOR, Budapest 

VIII., Bezerédy utcza 3. szám. 

5 koronáért köldök
 és fél kilóő (kb. 60 

drb.) kevéssé megsérült finom 

enyhe pipere-szappant rózsa, liliomtej, orgona, 

ibolya, rezeda, jázmin és gyöngyvirágbó
l szépen 

összeválogatva. A pénz előzetes m
egküldése, vagy 

utánvéttel küldi: SCHEFFER D. SÁNDOR Budapest, 

—- VIII. kor, Bezerédy-utoza 3. sz
ám. 

Diszitett, és diszitetlen női-, leány- és 

gyermek-— 

alapolk 

tavaszi ujdonságai nagy választékban 

- oltsó árak mellétt heszerezhetők ! 

Lanyi Benőne 

női kalap termeiben 
Kolozsvárt, Wesselényi M.-utca 2. sz. 

az emeleten. 

Diszokmánynyal kitüntetve 

varrógép, kerék- Bernáth H. Sándor rrosép kerák 
és hangszerüzlete a m. kir. posta és táv. szálli

tója 

Kolozsvár. 

Összes áruimat havi részletfizetésre is adom és azokért 

ő évig felelek. - Szakszerűü villamos világitással és 

motor-erőre berendezett mechanikai mühelyemben 

a javitásokat gyorsan és jutányos árban készitem
. 

Mikkelezéseket, különféle szinü emaillirozásokat 

saját fürdömben és keomenczembeu állitok elő. 

m Képes árjegyzékot adok bárkinek. 

Gebauer Károly első hazai os. és kir. sza- 
badalmazott érczkoporsó és 

gyászkocsi gyáros DEBRECZENBEN. 

Elvállal temetés rendezést a legegy- 

szerübbtől, a legdiszesebbig, hullaszállitást 

bel- és külföldre. Koszoruk és koszoru szalla-
 

gok gyári raktára. 
ÁA czégnek Budapesten, Kőbányán, 

Debreczenben, Temesváron, Miskolczon és 

több városban van nagyszabásu temetkezési 

intézete. 
A gyászoló közönség figyelmébe aján- 

lom, a legbiztosabb kiszolgálást biztositva, 

saját gyártmányaimmal dúsan felszerelt 

temetkezesi intézetemet. 
Gebauer Károly 

disztemetkezési intézeto 

KOLOZSVÁR, Unió-u. 12. sz. 

9. sz. 

Telefon sz. 10. 

Van szerencsém a nagyérdemü ren- 

delőimet tisztelettel értesiteni, hogy a leg- 

ujabb hazal, angol és valódi skót szóve- 

telm megérkeztek s készséggel állok t. 

megrendelőim b. szolgálatára. 

Kiváló tisztelettel 

Izsák Mór 
térüszabó terme, 

Mátyás király-tér 19., emelet. 

NAGY KOPORSÓ RAHTÁRI 

Hullaszállitás és temetkezési vállalat. 

Muntyán Péter 

legolosább temotkezévi intérete KOLOZSVAR, 
Unló-utcza 13. szám és Monostori-út 87. sz

ám. 

Ajánlom a helybeli és vidéki közönség be- 

cses figyelmébe a dusan berendezett temetkezési
 

intézetemet, hol festett, diszitett, egész tölgy
fa- és 

érczkoporsók, valamint a temetkezéshez sz
üksé- 

ges kellékek, fáklyák, gyertyák, sirkeresztek, sir- 

és érczkoszoruk, szallagok minden szinben, ha- 

lotti és gyászruhák a legjutányosabb árak mellett
 

szerezhetők be. 

Elvállalok hullaszállitást helyben ugy, mint 
vidéken és külföldre is 

A legegyszerübb és a legdiszesebb temeté- 

seket rendezek s a legpontosabb kiszolgálást biz-
 

tositom. 

Eltemetek gyermekeket 6 koronától, felnőt 

teket 16 koronától feljebb. 

Azon városi szegények, kik a várostól in- 

gyen sirhelyet és koporsót nyernek, a
zokat ingyen 

temetem el. 

A nagyérdemüű gyászoló közönség szives 

pártfogását kérve, vagyok kiváló tis
ztelettel 

Mumtyám Péter. 

Telefon sz. 448. 

1904. április 3. KOLOZSVÁRI HIRLAP. 
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e Pártoljuk a Magsgyar Iparostl 
e manl 

k 

: í - E Vonika Demeter t 
- Tolofon 285. E 

g ő 
Kinizsi-u. 5. sz. szobeni turókoreoskodő, 

Széchenyi-tér 39. szám alatt, b- 

s z Í ] l ál 1 a Baumzwelg-féle házban. 

s 
E 

s Bál vizvezetők 09 SzVallT b M 691 T d d á Ajánlom valódi erdélyi tisztán kezelt boralmat, 

s 
. 

melyek többnyiro saját terméselm. 

s a legjutányosabb árak mellett, kit
ünő és tartós anyagból e óorok 180)-beli 1 litar fehér . . . 90 kr. 

El vezet be i, , 

- 
ijörel 1 

. 
4000beli i,, k. 

n v áAzcssOv eket 
gitűnő 19003-bel ujbor fehér 1 liter . 30 kr. 

s : kitnő 1903-beli nj Sehiller 1 litot . 30 kr. 

és szerel fel a legegyszerübbtő
l a legdiszesebbig mindennemű S Nagyobb vételnél kedvezmény, k 

szvilágitási beren dezéseket 
2 10 literen felül házhoz szállitv

a. 

E gázviágita 
sd Saját főzésü kis üstős seprő, 

s Tekintve, hogy éveken át eredményesen és mint sz
akember működik g sszilvorium és törköly pálinkai 

s é tisztelettel kéri a n. é közönség szives pártfogását 
E Tisztelettel 

é térön é : VONIKA DEMETER. 

s TTS o a penzt külfeldrel lk
- 

s — 

Egy amerikai gyorsfőző és egy 
Tasgy 

Egy mmetika gyorstőző és egy Ióljnósa, lognagyol temotkezái inlémt. radár! na- Allat! 
üldöm szét tulhalmozott 

Megé oloyó éral malle tt va csagukért általánosan Kolozsvár, Unió-utcza. 
Kkereskedés- 

Bel- és külföldi diszmadarak: Rózsa kaka
du 

1 drb. 20 kor., zöld amazon 1 drb. 60 kor. N
agy- 

szerü énekes Bibor vörös kardinál 1 drb. 16 

kor. Hullám papagály párja 10 kor. Zebra pinty 

párja 6 kor. Bengáli tigris pinty párja 5 korona. 

Mokus 1 drb. 10 kor. Házi nyulak fehér é
s tarka 

páronként 2 korona. Galambok. Fajbaromfi
ak to- 

jására előjegyzéseket elfogadok. 

Megrendelés esetén mindenféle majmok, mé
g 

itt fel nem jegyzett állatok is kaphatók, vidéki 

megrendeléseket pontosan eszközlök. 

bLosonezy Albert Kolozsvártt, 

Kossuth L-utcza 15. sz. 

Valódi erdélyi hegyaljai tisztán kezelt 

.zoOROkK- 
Ötvös Dánielné 
pinczójéből Kolozsvárt, Bocskay-utoza 1. sz.

 

(Mátyás király születési háza szomszédságában) 

TELEFONSZÁM 511. 

70 ctl, [36 cd. 

Fehér borok zárt palaozkban ek 

a 70 és 35 centiliter —koronákban- 

Leányka erdélyi különlegesség . 1.20 —.70 

Asszu édes.. 1.600 —.90 

Asszu finom... 1.20 —.80 

Sauvignon-Semillon 1.20 -.70 

Muskotály. 1.20 -.70 

Risling erdélyi különlegesség, –.90 —.50 

Som n . —.90 –.50 

vörös borok zárt palaozkban járt palaczkokb. koronákban 

a egy liter 

Egri bikavér . 2.60 

Egri piros . — .84 

Elsőrendü piros —.84 

Carbenet . 1— 

Schillernrnl .. 
—.68 

Fehér borok zárt palaczkban 
a egy liter 

Hegyaljai pecsenye... 
1.10 

asztali I. osztályu . —-.84 

, . – 
III. 

–-.60 

Ménesi pecsenye . —-.90 

Ezen árak mellett a fogyasztási adó már ki van 

fizetve. - Ezen árak bárhova haza 
szállitva kész- 

pénz fizetés mellett értendők. – ve
gek 15 napra 

kölcsönkép adatnak. 

Telefonon megrendelhető és minden 
időtájban 

nazaszállittatik. 

Ünnepnap és vasárnap csak délelőtt
 10 óráig. 

BIZOMÁNYI RAKTÁRAK: Adi László Deák F
e- 

Lencz-utcza, telefonszám 470. - Fuhrman
n Károly 

Wesselényi Miklós-utcza 10., telefo
n 429. - Kon- 

dász Dániel Mátyás király-tér 20. sz. - Irimiás 

Tivadar Arany János-tér 2. sz. – Nyiszto
r Gergely 

Hunyadi-tér 6. sz. — Balogh János Trefort-utcza 

20. sz. – Pardi Sándor Akáczfa utcza 3. sz. – 

Baktay Ida Benigni-palota (vashidnál).
 - Nyikora 

Anna Rudolf-utcza 64. sz. - Rozenzweig Antal 

Széchenyi-tér 39., telefonszám 416.
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Senki se mulassza el um 

TESZLER KÁROLY divatáruházában 
Wesselényi Miklós-uteza 11. szám alatt 

mauegtekinterii : 

az ujonnan megérkezett: 
285 vég Valódi Angol divatos Ruhaszövetek 120 és 140 cm. széles 39, 47, 63, 84, 96, 1.15, 1.30 kr. 

73 vég 90 cm. széles Remek Ruhaszővetek 14, 19, 23 kr. 

45 vég Tiszta Gyapju Lüszterek 120 cm. széles, divatos szinekben 68 kr. 

Nagyobb mennyiségü Franczia De-Lainok 29, 35, 40, 49 kr. 

Franczia és Liberti selyem Batisztok 16, 19, 23, 29, 35 kr. 

Fehér Himzett Batisztok 16, 23, 27 kr. 

Kipróbált jó mosó Atlasz Szatinok 10, 23, 27 kr. 

Valódi szintartó Kosmanosi Kretonok 11, 14, 17, 21, 23 kr. 

Finom Csipkefüggönyök 13, 16, 20, 26, 33, 40 kr. 

Rumburgi Vászon és Schiffon, 1 vég 23 méter, 3.50, 4—, 4.50, 5 frt. 

Fegyházban kötött Harisnyák 9, 13, 19, 23, 26 kr. 

Remek Férfi ingek Siffonból 87, 98, 1.05, 1.15, 1.30 kr. 

Ötrétü gallér 13 kr. Kézelő 20 kr. 

Helyben készitett paplanok 1 frt 50 krtól 6 forintig beszerezhetők. 
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TTagy muosásl! IVagy mosás! 

Tisztelt háziasszony! 

Kérem kisértse meg a mosást , LESSIVE PHÉNIX" mosóporral, melyhez nem szükségeltetik sem 

szappan, sem szóda vagy maró anyagok, mint lúgkő stb. Megtakarit pénzt, munkaerőt, időt és mellék- 

kiadásokat. A ,LESSIVE PHÉNIX" mosópor nemcsak hogy határozottan chlormentes és ártalmat- 

lan, hanem a fehérnemüt még tartósabbá teszi, a fonást erősíti és a szálakat puhitja, ugy, hogy az sokkal tovább 

tart, mintha más eljárással tisztitja. - A LESSIVE PHÉNIX" a fővárosi, valamint a vidéki kórházakban, 

fürdőkben, nevelő- és egyéb intézetekben, ugyszintén háztartásokban legjobb eredménynyel használta- 

tik. - Az erre vonatkozó elismerések bármikor rendelkezésre bocsáttatnak. - Kapható minden füszer- 
üzletben és drogueriában, valamint minden gyertya- és festékkereskedésben. Kérem a vásár- 
lásnál mosóporomnak teljes nevét használni és 

LESSSIVE ÉNIx-t KéÉrni, 
mert árum nagy kelendőségéből kifolyólag a concurrenczia egy hasonló nevü czikket hozott forgalomba, a mely 
gyártmányommal, illetve annak jó minőségével nem azonos. 

z
 

Dupla villanydelejes Kereszt 

vagy Oslllag. 

D.,. R. G. M. 88503. sz. gyógyit és 
felüdit jótállás mellett köszveny, 
reuma, asthma (nehéz lélegzés), ál- 
matlanság, fülzugás, nehéz hallás, 

epilepsia ( (eskór), idegesség, étványtalanság, sápkór, 
fogfájás, mtéren, tehetetlenség, infiuenza, valamint 
minden idegbetekségnél. Azon beteg, aki 88503. sz. 
készülékem által legfeljebb 45 nap alatt meg nem 
gyógyul, azonnal visszakapja a pénzét. Ahol már 
semmisem használt, ott kérem az én készüléke- 
met megkisérleni; meg vagyok győződve készü- 
lékem biztos hatásáról. 

A nagy készülék ára 6 korona. 
idült betegségeknél alkalmazandó. 

A kis készülék ára 4 korona. 
könnyebb betegségnél alkalmazandó. 

A központi elárusitóhely szétküld utánvéttel 
vagy előleges fizetéssel a bel- és külföld részére 

SOHEFPFER D. SÁNDOR, Budapest, 
VIII, Bezeorédy-utoza 3. szám. 

UJT UJ 
A nagyérdemü közönség b. figyelmébe 

ajánlom Kolozsvárott Mátyás király-utcza 2. 
szám alatt nyitott 

íllállat és madár üzletomet, 
hol a legnagyobb választékban kaphatók valódi 
harczi kanári, papagáil, kül- és belföldi madarak, 
majmok, kutyák, aranyhal, különféle madáréte- 
lek, tojás-kenyér kanáriaknak költés idejére, 
kanári por rekedtség ellen hal-étel, különböző 
madár fészkek, sikféreg, hangyatojás és minden 
a mi e szakmába vág. – Elfogadok rendelése- 
ket faj baromfi tojásra, továbbá kutyákat ido- 
mitásra. - A nagyérdemü közönség szives 
pártfogását kéri kiváló tisztelettel: 

Toch János. 

élőállat- és madárkereskedő Mátyás király-u. 2. 

Tonczár Antal 
vizvezetéki szerelő, 

KOLOZSVAR, 
Fellegvári-út 28. szám. 

Braun Mihály 
hangszorkészitő 

Kolozsvárt, Wesselényi Miklós-utoza 18. 
Nagy raktár az összes hangszerekben. 

e ramonhon és gramophon-lemezek kanmatók. s. 
4, sz. Mérsékelt szolid árak. 

Nagy javitóműhely !! 
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Legolcsóbb Bevásárlási Forrás! 

Wesselényi Miklós-u, 14. a ,Kalotaszegi 

Wesselényi Miklós-utoza 14. szám alatt 
(Rucska-ház) 

Més Emke-tér 19. szám alatt [( 
(Máriaffy-féle ház) 

két uj és kalotaszegiesen berendezett 

szusz, Pálinka, Bor és Sörraktár 
nyilt meg, hol a 

Magyar-sárdi uradalmi szesz-, rum- 
és likör-gyár 

kitünő gyártmányai, valamint 

valódi erdélyi hegyaljai borok 
és naponta friss töltésü 

kőbányai és más sörök is 

a legolcsóbb árak mellett kaphatók. 
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Vidéki, valamint nagybani és viszont elárusitók 
tetemes árkedvezményben részesülnek. 
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l Emko-tér 19. sz. a a „Nalotaszogi leányhoz.11 

Legolcsóbb Bevásárlási Forrási 
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Legolcsóbb bevásárlási forrás! 

uj mői- 6s férfi-divat üzlet! - 

Mátyás király-tér 30. Telefon szám 508. 

E
 

; 

FOGEL ANTAL 

Ajánlom a t. vevő közönség b. figyelmébe ujonnan megérkezett 

legjobb minőségü s legujabb divat mintáju áruimról árjegyzékem: : 

Legolesóbb árak: 

Női gyapju ruha-szövetek 120—140 cm. széles, métere.. 40 krtól feljebb. g: 

Tranczia gyapju delinek métere. 40 , , 

Ruha és Bluz selymek .. 70,
 , éB 

Lujzin selyem minden szinben métevee. 1.10 
krajczár mg 

Ponge , , , , - 68 , : 

Dusche , , , . . . 95 , 

Selyem muszlin , s 120 cm. széles, métere .. ... 85 

Egyszinü selyem batisztok minden szinben, 120 cm. széles, méterfe . 65 , 

Valódi franczia kretonok, méteer... 20 krtól feljebb. 

Szintartó franczia szatenek, métere.. .. 30, s 

Selyem muszlin, Liberti, Organtin és himzett batisztok métere . 30 , , 

Derék bélések métere. . 30 , E 

Moáré (TIinpres) aljbélés, 80 cm. széles, métere ., ,
 

Foulard aljbélés méteerrrr - l
, , 

23 méteres Rumburgi vászon, 5.00 , , 

Miderek 50 , , : 

Franczia illatszerek, szappanok, szoba-illatok, puderek, fogporok, 

fogpaszták, szájvizek, fog-, köröm-, haj- és ruhakefék stb. stb. Ugyszintén 

ajánlom a t. urak figyelmébe dus választéku nyákkendó raktára- cb 

mat a legolcsóbb árak mellett. ve 

Kérem a t. vevőközönség szives meggy őződését áruim jóságáról e 

és olcsóságáról. n 

Mély tisztelettel 

ZSITNY ANTAL 
női- és férfi-divat üzlete 

r s : 

Mátyás király-tér 30. szám. (Status-palota.) 

Telefon szám 508. 

szőnyeg Raktárl 

Nyomatott Gámán J. örökösénél Kolozsvárt, Kossuth Lajo
s-utcza 10. szám. 


